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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/  Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG URSACHE

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE [siche Seite [[])

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHem)

SERVICETEILE (siehe Seite [[J)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR

[nicht im Lieferumfang enthalten)

/ Verléingerung #96259000
(siehe Seite m)

REINIGUNG (siehe Seite [)
BEDIENUNG (siche Seite [[J)

PRUFZEICHEN (siche Seite )

Ca
K
)
|

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Luftsprudler verkalkt, verschmutzt

/ Luftsprudler reinigen / austauschen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt

/ Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

MONTAGE [siche Seite E)

/ Drossel in der Handbrause nicht aus-
gebaut

/ Drossel aus der Handbrause entfernen

/ Siebdichtung der Brause verschmuizt

/ Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Ruckflussverhinderer sitzt fest

=

/ Ruckflussverhinderer austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Ale produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

[M\ DIMENSIONS (voir pages [[J)

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

PIECES DETACHEES |[voir pages [[J)

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a XX = Couleurs
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le 00 = Chromé
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 14 = Brushed Bronze
pourra pas éfre reconnu. 25 = Brushed Gold-Opfic
] ) ] } . ) 30 = Polished Redgold
/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, B
e o ) 31 = Brushed Redgold
rincés ef controlés selon les normes en vigueur. 33 = Polished Black Chrome
/ les directives d'installation en vigueur dans le pays 34 = Brushed Black Chrome
concerné doivent étre respectées. 67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
INFORMATIONS TECHNIQUES 82 = Brushed Nickel
Pression de service autorisée: max. 1 MPa Q5 = Brushed Brass
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa 99 = Polished Gold-Optic
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa ACCESSOIRES EN OPTION
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) (ne fait pas partie de la fourniture)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min jeu de rallonge #96259000

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

/
% [voir pages [[J)

@ NETTOYAGE [voir pages [l

DYSFONCTIONNEMENT

@\ INSTRUCTIONS DE SERVICE

(voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

ORIGINE

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ aérateur entartré ou encrassé

/ Netioyer I' aérateur ou le changer
éventuellement

/ Jointfiltre de douchette encrassé

/ Nettoyer le joint-ilire entre la douchette
et le flexible

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume
pas

MONTAGE |voir pages [EJ)

/ Réducteur de débit non démonté

/ Démonter le réducteur de débit de la
douchette

/ Jointdiltre de douchette encrassé

/ Nettoyer le jointiltre entre la douchette
et le flexible

/ Clapet anti-retour bloque

=

/ Changez le clapet antiretour
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ASAFETY NOTES SYMBOL DESCRIPTION
A\ Gloves should be worn during installation to prevent Do not use silicone containing acetic acidl
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic DIMENSIONS (see page E)

and body cleaning purposes. FLOW DIAGRAM (see page [

@@@ SPARE PARTS (see page [d)

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and 31 = Brushed Redgold
tested as per the applicable standards. 33 = Polished Black Chrome
/" The plumbing codes applicable in the respective coun- 34 = Brushed Black Chrome
fries must be observed. 67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
TECHNICAL DATA 82 = Brushed Nickel
Operating pressure: max. 1 MPa 95 = Brushed Brass
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa 99 = Polished Gold-Optic
Test pressure: 1,6 MPa SPECIAL ACCESSORIES
[T MPa =10 bar =145 PSI) (order as an extra)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min / extension #96259000 (see page )

The product is exclusively designed for drinking water!

CLEANING (see page ]
OPERATION (see page [

TEST CERTIFICATE (see page [

aBPp

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Aerator calcified, dirty / Clean aerator, replace as necessary
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ Instantaneous heater didn't work / Flow limiter in handshower isn't removed / Remove flow limiter
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves

ASSEMBLY (see page 1l \3:



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guifo il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

05 IT
DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
INGOMBRI (vedipagg. [

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. 1)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)

/ prolunga #96259000 |vedi pagg. [
PULITURA [vedipagg. )
PROCEDURA (vedipagg. )

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. )

G,

&
E
|

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/ Rompigetto difettosa, pieno di calcare  /

Pulire oppure sostituire il rompigetto

/ Guarnizione del filtro della doccia /
sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
e flessibile

/ la caldaia istantanea non lavora

MONTAGGIO (vedipagg. E)

/ Illimitatore di portata non & stato smon- /
tato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla
doccetta

/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
sporca e flessibile

/ Valvola antiriflusso non funziona cor- / Sostituire la valvola antiriflusso
reftamentet

=



ES

06

AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéficol
DIMENSIONES (ver pagina [

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(verpdgmoui

REPUESTOS [verpagina Q)

INDICACIONES PARA EL MONTAJE XX = Acabados
/ Antes del montaje se debe examinarse el producto 00 = Cromado
contra dafios de transporte. Después de la instala- 14 = Brushed Bronze
cién no se reconoce ningun dafio de transporte o de gg - E”ljé:ei RGOdldi?dp”C
. = Polished Redgo
superficie o 31 = Brushed Redgold
/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y 33 = Polished Black Chrome
comprobarse segin las normas vigentes. 34 = Brushed Black Chrome
/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 67 = Matt Black
instalacién vigentes en el pafs respectivo. 80 = Stainless Steel Optic
, 82 = Brushed Nickel
DATOS TECNICOS Q5 = Brushed Brass
Presion en servicio: max. 1 MPa 99 = Polished Gold-Optic
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa OPCIONAL [noincluido en el suminisiro)
Presion de prueba: 1,6 MPa

Desinfeccion térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua @

potable.

PROBLEMA

(1 MPa =10 bar =145 PSI)

Temperatura del agua caliente:

G

max. 60°C
70°C/ 4 min

(ve

E
!

M AR

CAUSA

/ Prolongacion #96259000

r pagina ()

LIMPIAR (ver pagina )

MANE]O |verpégina )

CA DE VERIFICACION

(ver pagina [E)

SOLUCION

/ Sale poca agua

/ Aireador con cal o sucio

/ impiar/cambiary aireador

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

/ Calentador instanténeo no se
enciende

MONTAJE (ver pagina B

/ no se ha quitado limitador de caudal
de la teleducha

/ quitar limitador de caudal

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

/ vélvula anti-retorno cerrada

=

/ cambiar vélvula anti-retorno



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSl)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

«

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
MATEN |(zie blz. [

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. ui

SERVICE ONDERDELEN
(zie blz. m)

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN
[behoort niet tot het leveringspakket)

/ Verlengstuk #96259000 |zie blz. [J)
REINIGEN (zieblz. )
BEDIENING (zieblz. [

KEURMERK |[zie blz. [

OPLOSSING

/ Weinig water / Perlator verstopt

/ Perlator reinigen/ uitwisselen

/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in / Begrenzer van handdouche niefver-  / Begrenzer uit handdouche verwijderen
wijderd
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen

~

MONTAGE [zie blz. E]) \3:

Terugslagklep zit vast

/ Terugslagklep vitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
MALENE (ses [

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. m)

RESERVEDELE (ses. [

XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEHOR

[ikke med i leveringsomfang])

/ Forleengersaet #96259000 (se s. [[d)
RENGORING (ses. [
@“\ BRUGSANVISNING [ses [
M GODKENDELSE (ses [

FEJL ARSAG HI&LP
/ Forlidt vand / Tilkalketsnavset perlator / Renger/ udskift perlator
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Vandsparen i handbruseren er ikke / Afmonter vandsparen i héndbruseren
fiernet
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil

MONTERING (ses. ]



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ As tubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.
ELIMINACAO

O papel e o cartéo, bem como o plastico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacao
previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. | MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavell

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo ufilizar silicone que contenha dcido
acéticol

l% MEDIDAS |(ver pagina [
FLUXOGRAMA |ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO

(ver pagina )

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

/ Crescente #96259000 [ver pagina [)
LIMPEZA (ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina [

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina )

G,

&
E
|

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Emulsor sujo

/ limpar/trocar o emulsor

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

/O esquentador instanténeo néo

/O limitador de caudal n&o foi retirado

/ Retirar o limitador de caudal

funciona

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

/ Vdlvula anti-retorno estd presa

=

MONTAGEM (ver pagina EJ) —

/ Trocar a vélvula anti-reforno
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkdd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS

s,

)
!

SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

W YMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(potrzslronom)

CZESCI SERWISOWE
(pcﬁrzstronom)

XX = Kody kolorow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE
[Nie jest czgéciq dostawy)

/ Przedtuzka #96259000 (patrz strona m)
CZYSZCZENIE (patrz strona )
OBStUGA (patrzsirona [f])

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [B)

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody /

Napowiefrzacz zakamieniony, zabru-  /
dzony

Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz

/

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w /
prysznicu

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /
zatqeza sie

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z /
prysznica recznego

Usung¢ dtawik z prysznica recznego

/

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w /
prysznicu

Oczyscié uszczelke z sitkiem pomigdzy
prysznicem a wezem

/

=

MONTAZ (patrz strona [E) —_

Zablokowane zabezpieczenie przed  /
przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
o&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pifpoji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

s

e

ROZMIRY [viz sirana )

DIAGRAM PRUTOKU (vizstronom]

SERVISNI DILY (viz strana [E])
XX = Kéd povrchové tpravy

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI
[nenf sou&dasti dodavky)

/ prodlouvzeni #96259000 (viz sfrana E)
CISTENT (viz strana )

OVLADANI [|viz sfranou)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizsirana )

aBPp

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mélo vody / perléro zanesen vodnim kamenem, / vygistit/ vyménit perlator
znecistén
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vygistit sitko v t&snénf mezi sprchou a
hadici
/ Pritokovy ohfivac nezapind / Neni odstranén krouzek ze sprchy / Odstranit krouzek ze sprchy
/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snénf mezi sprchou a
hadici
/ Zpétny ventil je zablokovan / Vyménit zp&tny ventil

MONTAZ [viz strana E)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnu
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdzou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne $kody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré so
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

ROZMERY (vid strana )

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronam)

SERVISNE DIELY (vid strana [[J)

‘¢

XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

[nie je sucasfou dodavky)
/ Predlizenie #96259000 |vid strana [[J)
CISTENIE (vid strana )

@\ OBSLUHA [vid strana [[)

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronom]

POMOC

/ Mélo vody

/ Perlator zaneseny vodnym kamefiom

/ Vyeistif alebo vymenif perldtor

/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené

/ Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina

MONTAZ (vid strana EJ

/ Nie je odstréneny krizok zo sprchy

/ Odstranif krozok zo sprchy

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Obmedzova¢ spatného nasatia je
zablokovany

=

/ Vymenif obmedzovaé¢ spatného nasatia
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AYKA3AHMA NO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTW

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n !'IOpe:iOB,

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B
TMTMEHNYEeCKMX Lendx: Ang npuUHATAS BAHHbLI 1 NNYHOM

TMIMeHsl.

A\ nouroro knana. lMepen ycraHoekom cmecutens Heob-
XoaAnMmo pef\/ﬂMpOBOqu\MM KpOHOMM BhIpOBHﬂTb asne-
HME XONOMHOM M ropayYert BOAbl NPM NOMOLM BEHTMNEM
perynMpyoumx noaayy soasl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnefyer NPoOBEPUTL M3enue Ha
npenmer NoBpexXneHuit Npu nepesoske. [locne MmoHTa-
XA NpeTeHsum o BosmelleHum yiuepba 3a nospexae-
HANG HPM ﬂepeBO3Ke nnn ﬂone)K,D,eHVlﬂ ﬂOBerHOCTel;W
He NPUHUMaIOTCS.

/ Tpy6bl M APMATYPA DOMXKHbI ObiTh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl M NPOBEPEHLI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeHOBAHMS MO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMa =10 bar =145 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pabouee nasnetume:
Pekomennyemoe pabouee aasnenue:
Nasnennm:

Temneparypa ropsuedt Bombl:
Tepmuueckas nesuHdekums:
V13nenue NpefHa3sHaYeHo UCKIIOUYUTENBHO NS NUTLEBOWM
soabi!

HEMCNPABHOCTSH NMPUYUMHA

ONMMCAHME CMMBOJTOB

He npumensitte cunukoH, conepxaumit ykcyc-
HYHO KUCNOTY.

[M\ PASMEPB (cm. crp. )

CXEMA MNOTOKA (em. crp. )

KOMMONEKT (em. crp. [
XX = UsetHas koouposka

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CNEUMANIbHBIE
NMPMHAONEXHOCTM

(He BkntoueHo B obvem noctaskml)
/ Yanunenme #96259000 [em. crp. )
OYMCTKA (em. cp. B

SKCNAYATAUMY (em. crp. )

2P

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
N (em cp. B

!

YCTPAHEHWE HEMCTHPAB-
HOCTW

/ HepocTatouHbit nasnenue (ecnu yctan / Aspatop sacopet Hakumbio, sarpssker / Ouucture/ 3amennTe aspatop

Hanop somsl)

/ QunsTp Rywa 3arpssHeH

/ Ounctuts dunstp

/ TpoTOYHbIM HOrpeBsaTens He BKNO-

/ [poccens He ynaneH w3 pyunoro aywa / V13snekute npoccens 13 pyyHoro aywa

vaetcs

/ @Ml’lep Oywa 3arpgsHed

/ Ouuctuts Gunstp

/ Knanax obparHoro toka 3aenaet

S

MOHTAX (em. crp. B —_—

/ 3ameHute knanaHs 06PATHOTO TeueHus



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valills
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvéksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivum)

VARAOSAT (katso sivu [[J)

XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
/ Pidennys #96259000 [katso sivu [E])

s,

Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden @

PUHDISTUS (katso sivu [

kanssal @“\ KAYTTO (katso sivu u}
M KOESTUSMERKK! (katso sivu [E])
HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut / Puhdista/vaihda poresuutin
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valisse

oleva sihtitiiviste

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle / Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole  /

Poista kuristin kasisuihkusta

poistettu
/ Késisuihkun sihfitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé
oleva sihtitiiviste
/" Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili

=

ASENNUS [kolsosivuﬂ) —_
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvéandas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

SYMBOLFORKLARING

€
s

e

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral
MATTEN (se sidan [
FLODESSCHEMA (sesidan [

RESERVDELAR (sesidan [[])
XX = Fargkodning

MONTERINGSANVISNINGAR 00 = Krom
/ Det méste undersékas om produkten har transportska- 14 = Brushed Bronze _
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 25= BrU.Shed Gold-Optic
inga transport- eller ytskikiskador. 30 = Polished Redgold
) 31 = Brushed Redgold
/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas 33 = Polished Black Chrome
igenom och kontrolleras enligt de gdallande normerna. 34 = Brushed Black Chrome
/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas. 67 = Matt Black
80 = Stainless Steel Optic
TEKNISKA DATA 82 = Brushed Nickel
Driftstryck: max. 1 MPa 95 = Brushed Brass
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa 99 = Polished Gold-Optic
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa SPECIALTILLBEHOR
(1 MPa =10 bar =145 PS) R,
[medfslier ej leveransen)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min / Farlangning #96259000 (se sidan ()

Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

STORNING ORSAK

aBPp

RENGORING [sesidan )
HANTERING (sesidan [

TESTSIGILL (sesidan )

ATGARD

/ For lite vatten

/ Areator ar tackt av kalk, smutsig

/ Rengér/ byt areator

/ Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengor silfilret mellan slangen och
fermostaten

/ Varmvattenberedare slér ej pé
tagits bort

/ Vattenbegransare i handduschen har ej / Ta bort vaftenbegrénsaren

/ Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengor silfiliret mellan slangen och
termostaten

/ Backventil ar defekt

Sy,

MONTERING (sesidan EJ <=

/ Byt backventil



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PS)
ne daugiau kaip 60°C

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
GEDIMAS PRIEZASTIS

17 LT

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

[M\ ISMATAVIMAL [z psl. )

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. O

ATSARGINES DALYS (zr ps. )

XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)
% / llgiklis #96259000 (zr. psl. [J)

VALYMAS (2 psl. B

@\\ EKSPLOATACIJA (zr psl.m)

M BANDYMO PAZYMA (zrpsl E)

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses

/ Perlatoriy ivalyti/ pakeisti

/" Duso galvos filtras uZsikimses

/ 13valyti duso galvos filtrg

/" Momentinis pasildytojas nejsijungia

/ Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutes

/ I8imti ribotuvq i§ duso galvutés

/ Duso galvos filiras uZsikimses

/ I3valyti duso galvos filirg

/ Abulinis voztuvas neveikia

MONTAVIMAS (2 psl. )

/ Pakeisti atbulinj voztuvg
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

OPIS

«

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinul

MJERE [pogledajstranicu )

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode

mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod oste¢en

DIJA

GRAM PROTOKA

(pogledaj stranicu [E])

REZERVNI

DJELOVI
(pogledaj stranicu )
Boje
Krom

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

EBNI PRIBOR

(Nije sadrzano u isporucil )

/ Produlienje #96259000
[pogledaj siranicu ()

CISCENJE (pogledajstranicu [

TREBA (pogledai stranicu [[)

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu [E)

OTKLANJANIJE

/ Otistite ili zamijenite aerator.

/ Ogistite filter izmedu tuga i crijeva

/ Odstranite limiter protoka

/ Oistite filter izmedu tua i crijeva

prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju XX =
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i 00 =
transportna ostecenja. ;51 -
/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira- 30 =
ni prema vazecim normama. 3] =
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji 33 =
vrijede u doti¢noj zemlji. 34 =
. o7 =
TEHNICKI PODATCI 80 =
Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa 82 =
Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa Q5 =
Probni tlak: 1,6 MPa Q0 =
(1 MPa =10 bar = 145 PSI) POS
Temperatura viuce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min
Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu! %
En 7O
GRESKA UZROK
/ Nedovoljno vode /" Aerator je zageplien naslagama ka-
menca ili prljav
/ Filter tusa je prljav
/ Proto¢ni bojler ne radi / Limiter profoka u ru¢nom tusu nije od-
stranjen
/ Filter tusa je prljav
/

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E])

Nepovratni ventil se nije vratio u pocet- / Zamijenite nepovratni ventil

ni polozaj

=



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verifi-
cate conform normelor in vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este desfinat exclusiv pentru apd potabils.

DERANJAMENT CAUZA
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

DIMENSIUNI (vezi pag. )

DIAGRAMA DE DEBIT
[vezi pag. )

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. [])

XX =
00=
14 =
25 =
30 =
31 =
33 =
34 =
6/ =
80 =
82 =
Q5=
Q9 =

Coduri de culori

Crom

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

% / Prelungitor #96259000 |vezi pag. [J)

CURATARE (vezipag. B3

@\ UTILIZARE (vezi pag. )

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. E))

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting ap&
verizatorul de aer.

/ Depuneri de calcar si impuritfi pe pul- /

Curdfafi/ schimbali pulverizatorulul
de aer.

/ S-a murdérit garnitura de sité a caps- /

tului de dus.

Curdtafi garnitura sitd dintre cap&tul
dus si furtun.

/ Boilerul instant nu functioneazd.
de mana.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul /

Indepartafi reductorul din dusul de
mand.

/" S-a murddrit garnitura de sité a capd- /

tului de dus.

Curdfafi garnitura sitd dintre capatul
dus si furtun.

/ S-a blocat supapa antiretur.

MONTARE (vezi pag. EJ)

/ Schimbatfi supapa antiretur.
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AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS
A\ Tia va amodUyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappHoAdyn-
on mpemer va Gopdre yavria.

A\ To mpoibv emiTpémeTal va ypnoipomolsital pévo cav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadopég g mieong perall g ouvdeong kplou kai

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpilovrar.

OAHTIEX >YNAPMOAOTHIHZ

/ Tpwv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy
yia {npitg peradopds. Metd v eykardotaon Sev
avayvwpilovral {npitg amd 1 petadopd f emdaveiakig
{npiés.

/ O1 owhiveg kar ) patapia mpémel va romofernBolv
obpduwva pe 1a 1ogUovTa mpdTuTia, va Tefolv umd mieon
kal va SokipacTouv.

/ ©Oa mptmer va mpouvral ol 0dnyleg eykatdataong mou
ioyUouv ot k&Be kpdTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aertoupyia meong: twg 1 MPa
2uvIoTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia Leatol vepol: twg 60°C
Oeppikh amoAlpavon: 70°C/4 min

To mpoiodv éxer oxediaotel amokAeioTikd yia mooIpo vepol.

MEPITPAOH >YMBOAQN

Mnv xpnoipotoleite oiikdvn ou mepieyel 0&ikd
olul

[M\ AIAITASEIY (BA 2erida B
AIATPAMMA POHS (BA Serisa

ANTAAAAKTIKA (BA. Serida )
XX =

Xpwpata

00 = Emypwpiopévo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaveral
otov mapadortto e£omhiopd)

/ 2whivag empnkuvong #96259000
(BA. 2erisa E])

KAOAPIZTMOSI (BA Zehida )

G,

K
)
|

XEIPIZTMOS (BA 2ehisa )

SHMA EAETXOY (A Serisa A

BAABH AITIA AIOPOQZH
/ Avemapkég vepd / Aiara kal Bpwpid oto diATpo / KabBapiote/alaére 1o dpidrpo
/ Bpopikn oteyavoromrikiy ofiTa Tou / KaBapiore kai, edv ypeiaotel, aAAdEre 1

karalovioThpa

oTeyavomoInTikiy ofiTa petaél kataiovi-
oThpa kal ompdA

/O taxubeppoocidwvag Sev evepyoror-
eital

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B

/

To otpayyahioTiko mmvio Sev éxel ato-
ouvappohoynBei amd Tov kataioviotipa
Xelpos

/ Kabapiote 10 o1payyaiioriké mvio
amo TOV KATAIOVIOTPA XEIPOG

~

Bpopikn oreyavomoinTikr ofjra tou
KaralovioThpa

/ Kabapiote kal, edv ypeiaotel, aAaéTe T
oTeyavomoInTikiy ofita petaél kataiovi-
oThpa kal ompdA

/

H BaABida aviemotpodig Sev yupidel

\.

/ ANGEre ™ BalBida avremoTpodrg



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in felesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

21 SL

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

l% MERE [glejte stran [

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran [£)

REZERVNI DELI [glejte stran ]
XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic

Delovni tlak: maks. 1 MPa 82 = Brushed Nickel
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa Q5 = Brushed Brass
Preskusni tlak: 1,6 MPa 99 = Polished Gold-Optic
(1 MPa =10 bor = 145 PSI) POSEBEN PRIBOR (Nivkljuzenol
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min / Podaljzek #96259000 (glejte stran [J)

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

CISCENJE [glejte stran )

@\ UPRAVLJANIJE [glejte stran [)

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [E)

NAPAKA

VZROK

POMOC

/ Malo vode

/ Perlator poapnen; umazan

/ O¢istite/zamenijajte perlator

/ Filtrirna mrezica prhe je umazana

/ O¢istite filtrirmo mreZico med prho in
gibko cevio

/ Preto&ni grelnik se ne vklopi

MONTAZA (glejte stran [E)

/" Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz
ro¢ne prhe

/ Odstranite omejevalnik pretoka iz
ro¢ne prhe

/ Filtrima mrezica prhe je umazana

/ Oistite filtriro mreZico med prho in
gibko cevjo

/ Profipovratni ventil je obfi¢al

=

/ Zameniajte protipovratni ventil
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l6htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav todréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vilkEd
LABIVOOLUDIAGRAMM (vik[ED)

VARUOSAD (vilk &)

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

(ei sisaldu komplektis)

/ Pikendus #96259000 (vt Ik [
PUHASTAMINE (vilk )
KASUTAMINE (vilk

KONTROLLSERTIFIKAAT (vflkm)

(i
N
)
!

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Séel on lupjunud, must / Puhastage segisti sdel vajadusel va-
hetage
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeliihend
/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse /' Veehulga piirajat ei ole &ra véetud / Eemaldage veehulga piiraja

PAIGALDAMINE (vilk[E])

/ Dusi séeltihend must

~

Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

/ Tagasildogiklapp on kinni

Sy,

=

/ Tagasilésgiklapp vélia vahetada



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajaom denim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

23
SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
IZMERUS (skat. Ipp. E)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skor.\pp.mj

REZERVES DALAS (skat. Ipp. E])

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI
[komplekta netiek piegadats)

% / Pagaringjums #96259000 (skat. lpp. [)
TIRTSANA [skat. lpp. )
@\ LIETOSANA (skat lpp. )

M PARBAUDES ZTME (skat. lpp.

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

/ Aerators aizkalkojies, aizséréjis

/ Tirt/nomainit aeratoru

/ Netirs dusas filtra blivejums

/ ztirit filtra blivéjumu starp dugu un
§|oteni

/ Neieslédzas caurteces silditajs

MONTAZA (skat. lpp. E))

/ Rokas dusa nav demontéts varsts

/ |znemt no rokas dugas varstu

/ Netirs dusas filtra blivajums

~N

Iztirit filtra blivajumu starp dusu un
s|oteni

/ Pretvarsts ir iespradis

D

/ Nomainit pretvarstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en

OPIS

«

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

M ERE (vidi stranu E)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisfronuml

REZERVNI DELOVI (vidisTronum)
XX = Oznake boja

pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve 00 = Hrom
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransportna 14 = Brushed Bronze _
otlecenia. 25 = Brushed Gold-Optic
/ Vodowi i bt leni i B 30 = Polished Redgold
o .Ov‘.‘ ormoturovmo“ro‘u iti postavljeni, isprani i 31 = Brushed Redgold
testirani prema vazecim normama. 33 = Polished Black Chrome
/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim 34 = Brushed Black Chrome
zemljama vaze za instalacije. 67 = Matt Black
. 80 = Stainless Steel Optic
TERNICKI PODACI 82 = Brushed Nickel
Radni prifisak: maks. 1 MPa 95 = Brushed Brass
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa 99 = Polished Gold-Optic
Probni pritisak: 1,6 MPa POSEBAN PRIBOR
(1 MPa =10 bar = 145 PS) - . : )
) (Nije sadrzano u isporuci
Temperatura viuce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min / Produzetak #96259000 (vidi stranu [

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

CISCENJE |(vidistranu m)
RUKOVANIJE (vidistranu )

ISPITNT ZNAK (vidistranu [E)

SMETNJA

ST

UZROK

POMOC

/ Nedovoljno vode

/

Aerator je zageplien naslagama
kamenca ili prljav

/ Oistite ili zamenite aerator

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Og¢istite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva
/ Proto¢ni bojler ne radi / Prigu$nica u ru¢nom tudu nije / Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa
odstranjena
/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava / O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tuga
i crijeva
/ Nepovratni venfil se nije vratio u / Zamenite nepovrani ventil

MONTAZA |vidi stranu EJ

pocetni polozaj



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL ARSAK

25
SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
MAL (seside [

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side m)

SERVICEDELER (seside [

XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEHOR

(ikke med i leveransen)

/ Forlengelse #96259000 (se side [
RENGJDRING (seside [
@\ BETJENING (seside[[)
M PROVEMERKE (seside [

FEILRETTELSE

/ Lite vann

/ Luftsprudler forkalket, skitten

/ Luftsprudler rengjeres/byttes

/" Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ gjennomstremningsvannvarmer innko-

bler ikke.

MONTASJE (seside B}

/ Drossel il handdusjen ikke fiernet

/ Drossel fiernes fra h&nddusjen

/ Dusjens silpakning er skitten

Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ Returlapstopper sitter fast

/ Returlapstopper byttes
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaxa TpaBBa 4G Ce HOCAT PHKABMLK, 30 AC
ce M3BerHaT HaPaHIBAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE Wik
nops3saHe.

A [TossoneHo e M3non3saHeTo Ha nponykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NOYMCTBAHE HA T4N0TO.

A [onemute Pasnmk B HANAraGHETO MEXAy M3BOOMTE 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moutaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposonute u apmarypara 1psbea G Ce MOHTU-
pAT, TPOMUST 1 NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANMUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANMPaHe.
TEXHMYECKWM OAHHMN

Pa6orHo Hangrave: make. 1 Mla

Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMa
Kowtponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 145 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAA: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MponykTtbT € paspaboren camo 3a nuteirna soaal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He usnonssanre cunukoH, chabpxaly ouetHa
kucenmHal

l% PABMEPU (smxre crp. [

OVMATPAMA HA MOTOKA
(BmKTeCTp.E)

CEPBUM3HM YACTK (suxre crp. [

XX = Lleetoso konmpate
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIHM NPUHALONEXHOC-
TW (He ce cvaspxa B 0bema Ha gocTaekal

/ Yasnxuten #96259000 (smxre crp. )
NOYMCTBAHE (suxre crp. )
OBCNYXBAHE (smxre crp. ]

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. Q)

aBPp

HEM3MPABHOCT NMPUYUMHA nTOMO W
/ Manko sona / AepatopbT e NOKpUT C BAPOBUK, 30~ / Mouncrete/ cmetete aeparopda
MBpCeEH

/ BOM'prSHO € YNNbTHEeHMETO C uenka Ha / Moyumcrete YNABTHEHMETO C LeKa MexX-

pasnpsckearens

Ly pasnpsCckBatend 1 Mapkyya

~

/ Mportoutust Harpesaten He ce

BKNOYBA € NeMOHTUPAH

[pocentst 8 pyununs pasnpscksaten ve  / OTcTpanere Apocena oT pbyHma pas-

npwcksarten

~

pasnpbcksaTens

3OM'preHO € YNNeTHEeHMeTo C uelka Ha / HOHMCTQTS YNNBTHEHMETO C LelKa MeX-

0y PO3NPBCKBATENS M MAPKYYA

MOHTAX (suxte crp. E)

/ 3ppaso croswo npucnocobnenume 3a  / CMaHa Ha NpucnocobnermeTo 3a npe-

npenorsparisaHe Ha O6pOTHM5I NoTOK

noTBpATIBAHE HA O6pOTHMﬂ noTOK
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80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic
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ATNPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irT1 TPABMAM Ta NOPI3OM.

A Bupi6 MOXHO BUKOPUCTOBYBATH NMLIE A8 KYNOHHS,
Tiri€HM TA OYMLLEHHS Tina.

A [apsya i xonoaHa nogayi BOAK NOBUHHI MATH OLHAKO-
BUI TUCK.

I[HCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Mepen scTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXeHb Nig Yac TpancnoprysakHs. [icns scra-
HOBNEHHY TDAHCNOPTHI NOWKOAXKEHHS Y MOWKOLAXKEHHS
NOBEPXHI He PO3MIAAIOTHCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBMHHI By TH BCTAHOBAEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO noTpMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHI OAHI

Po6ounit tuck: make. 1 Mla

PekomeHnnosaHuit poboumit Tnek: 0,1-0,5 MlMa
Bunpobysanshuit Trck: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 145 PSI)
Temneparypa raps4oi sonu: makc. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

[ponyKT NPU3HAYEHMM BUKIKOYHO ANs NUTHOT Boau !

onmc CMMBONY

He BrkopurcTosy#tTe CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcnory!

l% PO3MIPU (ausitees cropinky )

OIATPAMA NMOTOKY
(aueitses cropinky )

3ANYACTUHM (ameitees cropinky )

e

XX = Konsopwu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CNEUIANNIbHI AKCECYAPU

(B KOMMNEKT NOCTABKM HE BXO,D,MT!:)

/ noposxenns #96259000
(amsitses cropincy )

@ HMIIEHHS (ausitsca cropinky m)
@“\ EKCNAYATAUIS (amsitsca cropincy )

|

TECTOBUMMWM CEPTUDIKAT
(nmsiTbCs CTopiHKym)

SACOBM MPABOBOTIO 3A-

HECHPABHICTb NMPUYUMHA
XNCTY
/ Henoctaths kinskicts sBoam / Aepatop mae sinknaneHhs sanksHoro  / OuncTit aepatop, 3amiHite npu Heob-
Hansoty/ 6pynHMii xigHoCTi
/ YwinsHiosay nywosoro ¢intpa 3a6pyn- / OuncTite ywinsHeHHs GinsTpa Mix ay-
HEHMIA wem i WNaHrom
/ He npautosas npotounuit Harpisauy / OBmexyBay NOTOKY HA pyYHOMY Oywi / 3HIMITb 0OMEXYBAY NOTOKY
HE 3HATMM
/ Ywinsriosay nywosoro ¢inktpa 3a6pyn- / OuncTits ywinkkerHs GinTpa mix ay-

HEeHUM

WeM i LUNAHTOM

~

=

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky E1) —~

3BOpOTHI/HZ KNnanax 3acrp4r /

3AMiHiTs 3BOPOTHI KNANAHK
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amag-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce triin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin monfaji, yikanmasi ve kontroli

gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 S|
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl
SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERI (bakiniz sayfa )

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [E])

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa [

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/ Uzatma #96259000 (bakiniz sayfa [[J)

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa )
@\ KULLANIMI (bakiniz sayfa )

M KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa m)
GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 I¢ Kapi No: 104 / Saryer / Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s guno

GENEL MUDUR
Zerrin Turk

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:

M' o b——

Yetkilinin Imzasr:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecekir.
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ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Perlatér kireclenmis, kirlenmis / Perlatér kireclenmis, kirlenmis
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Eldusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

/ Sofben calismiyor

MONTAJI (bakiniz sayfa [E])

/ El dusunun icindeki akim limitleyici cikar- / Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin
tilmamis olabilir

/" Dusun stizgeci tikanmis olabilir / Eldusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-
l¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és

ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSl)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!
SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsaviartalm szilikont!

[% MERETET (l&sd a oldalon Ei

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

TARTOZEKOK (|dsdoo|da|onm)
XX =

Szinkédolas

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK
(a szdllitasi egység nem tartalmazza)

/ Hosszabbitas #96259000
(lasd a oldalon mi

TISZTITAS (lasd o oldalon )

HASZNALAT (lasd aoldalon )

20 &

/ Atermékkel érintkezs emberi felhasznélasra
szant viz hémérsékelte kozegészségigyi
szempontbol a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatés.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tas elétt minden esetben javasolt a termék
ateblitése. Belizemelés utan a csaptelepet &t
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangdast kevetéen
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az
ateblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
¢telkészitési céllal felhasznalni nem javasol-
juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekotésére hasznalt flexibilis
bekstécsovek kizarslag nyilvéntartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételeniteni. A csaptelepek tiszfitésa
fertstlenitése soran kizarélag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201,/2001.
[X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38,/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben leirtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelen-
tés aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szempontjabd| fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazasa nem javasolt az egészség-
igyi intézmények fekvébeteg ellatd szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és / vagy haszndlati melegviz Llegionella
csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi
szintet.

M VIZSGAJEL (lésd aoldalon )
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HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / A perlator elvizkévesedett, elszennye- /A perlatort megtisztitani/kicserélni.
z6dott
/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs& kozotti szarét ki kell

tisztitani

/ Az &tfolyds vizmelegité nem kapcsol  /

be.

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabol a
vizmennyiség szabdlyozé.

/ Elkell tavolitani a vizmennyiség sza-
balyozét.

~

A zuhany szirétémitése koszos

/A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
tisztitani

~

A visszafolydsgatlé beragadt.

SZERELES (lasd o oldalon 1) 2=

/ A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/
Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/
Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS / Doporucent k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / EEER/IBR/ERAR

RU / Pexomennaumm no ouncrtke/lTapantus/KonTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare/ Garanfie / Contact
EL / Zbotaon kaBapiopol/ Eyylnon/emadn

SL / Priporocilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

SR / Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt

B G / lMpenoptska 3a nounctsane/ Tapanums / Kontakr
1P/ BFANOFEMRIECOWVWT/ SERRST
UA / Pexomernauii 3 unuenns/[apantis/ koHtakT

AR / JUail/ Hlewadl/ cadaiidl Oluogs

TR / Temizleme &nerisi/Garanti/Temas

H U / Tisztitési tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / Wi wIN/NINNN/ 177 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas elésticas de
silicona.

N'L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

DK/ Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias afravés de
friccao.

PL / Poprostu czysto: Wypustki silikonowe mozna
catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

CS / Jednoduse ¢&isté: Vapenné usazeniny mizete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa d¢ zo Stetin
celkom [ahko odstrénif.

ZH / EE REERETRRER L KFLEIT A
KA.

RU / TpocTota uncTku: u3BecTs O4eHb Nerko CTmpaetcs C
yTONWEHMI.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.

43 @

SV / Enkelt aft géra rent: det ar latt att ta bort kalk frén
nopporna.
LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbo&ina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / Anhd réheia kaBapidtra: Ta dAdra pmopolv va
adaipeBolv pe peydAn eukoia and Ta otdpia.
SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hooruda.
LV / Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
SR / Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbotina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3TLPCH OT ynebenexuara.
P/ BBISER AILFE/ AEBEZTHET
BEICRETEIET
UA / lNpocTte ouneHHs: noTpits po3nmumosanbHi
opCyHKH, WO BUAANWTM BANHIHMI HAAIT.
AR/ 8303 dggun sl by Cus wcadaiidl Jaw 4]
AW ezl o
TR / Sadece temiz: Kireg, digiumlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / EgyszerGen tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledsrzsslheté a csomokrol.
IO NTNNN NS NN QUSY 1]—]||7]I7 OIS Y1y
NAN 7'MnY

HE /
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49480XX0 P-IX 10247/IDD  DO0586 1420
49481XX0 P-IX 10247/IDD  DO0586 1420
49482XX0 P-IX 10246/IDD  DO0586 1420

49484140 P-IX 10247/IDD  DO0586

1
1
49483XX0 P-IX 10246/IDD  DO0586 1420
1
1

49485140 P-IX 10247/IDD  DO0586

.Hansgrohe SE. .Hansgrohe SE.

DIN 4109-1 DIN 4109-1

PIX 10247/1DD PIX 10246/1DD

kiwa kiwa

Kiwa GmbH Kiwa GmbH




AXOR

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

05/2026
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